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1. Taaltools: hoe maak je een goede keuze?



Overzicht taaltools



Hoe maak je 
een keuze

• Rechtstreeks communiceren <-> communiceren via 
tussenpersoon

• Gratis <-> betalend

• Tijdbesparend <-> tijdrovend

• Taalniveau

• Kort praktisch gesprek <-> complex, emotioneel
gesprek, gevaar bij misverstand.

-> kies de tool die het best past



Beslismodel
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2. Je communiceert rechtstreeks met de patiënt

Het belang van heldere taal.



• Belangrijk bij èlke communicatie

Zowel mondeling als schriftelijk

Ook als je in een contacttaal spreekt of via een tolk

• Tips

• Vorming (op maat en in open aanbod)

Heldere taal



Tips

• Zorg voor een ‘veilige’ omgeving. Wees geduldig.

• Ondersteun wat je zegt (aanduiden, gebaren, 
gezichtsuitdrukking, tonen,..)

• Structureer je gesprek. Focus op de essentie.

Imperatief kan!

• Heb aandacht voor je taalgebruik (let op met vakjargon, 
figuurlijke taal, voorkennis,..).

• Gebruik terugvraagmethode om begrip te checken.



Begrijp je dokter

Hoe kan patiënt zich voorbereiden op 
doktersbezoek?

• Wat is het probleem?
• Wat moet ik doen?
• Waarom is het belangrijk dat ik dat
doe?

• https://www.begrijpjedokter.be/wp-
content/uploads/2022/02/GZGL_folder_01-
2022.pdf

https://www.begrijpjedokter.be/wp-content/uploads/2022/02/GZGL_folder_01-2022.pdf


Hoeveel woorden ken je?

In je moedertaal?

…......

Bij basiskennis van een taal (A2-niveau)

….......



Hoeveel woorden ken je?

In je moedertaal?

25 000 – 40 000 woorden

Bij basiskennis van een taal (A2-niveau)

2000 – 5000 woorden



Lage gezondheidsvaardigheden

• 1/7 personen in België is laaggeletterd:

- beperktere woordenschat

- Minder nuance kunnen verwoorden

- lagere gezondheidsvaardigheden

- minder structuur en verbanden zien

- eerder iets aannemen van horen zeggen

1/3 Belgen begrijpt medische info soms niet

Laaggeletterd <-> laagtaalvaardig
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Hoe sluit je een gesprek af?

Sluit het gesprek af met een korte samenvatting.

• Noteer de belangrijkste info.

• Schrijf namen en afspraken duidelijk op.

Bevraag of alles duidelijk is.

• Pas op met: heb je het begrepen? en 
Zijn er nog vragen?

• Beter: open vragen, controlevragen

➢ Direct: Wanneer kom je naar hier? Welke papieren 
breng je mee?

➢ Indirect: Hoe kom je naar hier, neem je de fiets of 
de bus?

➢ Algemeen: Welke vragen heb je nog? Kan je de 
afspraken herhalen?

Stel één vraag tegelijkertijd
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Terugvragen...

...is voor iedereen belangrijk, in het 
bijzonder in de zorg:

gezondheidsvaardigheden worden 
vaak overschat

• Pharos

https://www.pharos.nl/infosheets/laagg
eletterdheid-en-beperkte-
gezondheidsvaardigheden-de-
terugvraagmethode/

• Eerstelijnszone Gent

https://www.eerstelijnszone.be/de-
terugvraagmethode-helpt-bij-goede-
zorg

https://www.pharos.nl/infosheets/laaggeletterdheid-en-beperkte-gezondheidsvaardigheden-de-terugvraagmethode/
https://www.eerstelijnszone.be/de-terugvraagmethode-helpt-bij-goede-zorg
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3. Je communiceert via een professionele tolk of 
een tussenpersoon.

Sociaal tolk.

Intercultureel bemiddelaar.

Familie/vriend van patiënt.



3 Vormen:
•Ter plaatse

•Via webcam
(geen verplaatsingskost, via 
link)

•Telefoontolk (ook last 
minute)

-> aanvraag via aanvraagportaal

Sociaal tolk



• De tolk volgt een deontologische code.

- neutraliteit:

geeft eigen mening niet, tolkt in ik-vorm

Plaats nemen in triade

- Volledigheid:

Tolkt alles wat gesprekspartners zeggen, niets meer, niets minder.

- discretieplicht:

beroepsgeheim

- transparantie:

Zich voorstellen, als tolk herhaling vraagt, dit toelichten in beide talen, geen 'onderonsje'

- Professionaliteit:

Zal extra uitleg vragen als woord of zin niet duidelijk is

Deontologische code
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Tolken ter plaatse of webcam

Via IN-Gent vzw

Account aanvragen:

Tolkaanvragen@in-gent.be

Tolk aanvragen via webportaal:

https://www.tolkaanvragen.gent/nl-
BE/Account/Signin

Contact (van 9u-12u);

09/235 29 63

Meer info: https://in-gent.be/voor-jouw-
organisatie/sociaal-tolken-vertalen/sociaal-tolken

Telefoontolken

Via Agentschap Integratie en Inburgering

Account aanvragen: STV@integratie-
inburgering.be

Tolk aanvragen:

Last minute: 02 208 06 11

via webportaal:

https://aanvraag.sociaaltolkenenvertalen.be/nl-
BE/Account/Signin?ReturnUrl=%2fnl-BE

Contact: 02 208 06 11 (tijdens openingsuren)

Meer info: https://www.integratie-
inburgering.be/nl/wat-kunnen-we-voor-jou-
doen/ondersteuning-voor-je-organisatie-of-
lokaal-bestuur/sociaal-tolken-en-vertalen/een-
beroep-doen-op-een-sociaal-tolk-of-vertaler

Praktische info

mailto:Tolkaanvragen@in-gent.be
https://www.tolkaanvragen.gent/nl-BE/Account/Signin
https://in-gent.be/voor-jouw-organisatie/sociaal-tolken-vertalen/sociaal-tolken
mailto:STV@integratie-inburgering.be
https://aanvraag.sociaaltolkenenvertalen.be/nl-BE/Account/Signin?ReturnUrl=%2fnl-BE
https://www.integratie-inburgering.be/nl/wat-kunnen-we-voor-jou-doen/ondersteuning-voor-je-organisatie-of-lokaal-bestuur/sociaal-tolken-en-vertalen/een-beroep-doen-op-een-sociaal-tolk-of-vertaler


WAT KOST 
HET?

Tolken: 48 euro per getolkt uur (met 
verschillende forfaits naargelang het 
type aanbod)

Transport: 0,3707 euro/km

Vertalen: 0,11 euro per woord voor 
vertaling (forfait = 22 euro) + 0,05 euro 
per woord voor revisie (forfait = 10 euro)



SUBSIDIES VAN STAD GENT : 
voor wie en voor wat?

• Erkende sociale voorzieningen en lokale 
besturen in Vlaanderen en Brussel kunnen 
gebruik maken van de dienstverlening; 
particulieren niet.

• Mét samenwerkingsovereenkomst

• Vlaamse voorwaarden voor sociaal tolken en 
vertalen:

• Hulp- en dienstverlening

• Zekerstellen van de basisrechten

• Triadische setting



SUBSIDIES VAN STAD GENT : 
voor wie en voor wat?

• Voor huisartsen:

beheer via Huisartsenvereniging.

Enkel voor huisartsen aangesloten bij HVG

• Aanvraag via webportaal IN-Gent

• Eventueel facturatie via HVG 



Het aanvraagportaal



Werken met een Sociaal tolk

• Activeer je account via tolkaanvragen@in-gent.be

• Vraag een tolk aan via het aanvraagportaal.

• Subsidie via HVG.

• Geen subsidie meer? Prestatie zelf betalen

mailto:tolkaanvragen@in-gent.be


Intercultureel bemiddelaar

Hoofdzakelijk tolken, ook bemiddelen mogelijk.

Overbruggen taalbarrière en sociaal-culturele 
verschillen.

Bevorderen therapeutische relatie tussen hulpverlener 
en patiënt.

Gesprek tot 1 à 1,5 uur (via intercultbe.app)

Handleiding voor medewerkers, soms vorming.

Voor ziekenhuizen, huisartsen, WGC’s, medische 
diensten van opvangstructuren voor asielaanvragers.

Info en contact: Hans Verrept, Fod Gezondheid



• Account aanvragen via dalila.bouhjar@health.fgov.be

• Afspraak maken:

Intercultbe/appspot.com (google chrome)

Gegevens invullen:‘

brontaal’ + ‘doeltaal’

Datum – uur – duur van sessie – extra info (bv. GSM-nummer aanvrager

beschikbaarheid nu of op later moment

Via video. Gratis.

Interculturele bemiddeling via Fod

mailto:dalila.bouhjar@health.fgov.be


Vriend/familie 
van klant

• Geen deontologische code, 
zelf waken over privacy en 
correct vertalen.

• Klant betrekken en 
informeren.

• Rol van tolk benoemen. 
Eventueel taalniveau 
inschatten.

• Kinderen niet laten tolken!



Getuigenis, comon.be
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4. Extra ondersteuning bij communicatie.

Vertaalapps.

Visuele ondersteuning.

Interessante site.



Vertaalapp

Travis, SayHi, Vasco Traslator, Google Translate, DeepL, …

• Voor korte, praktische gesprekken

• Om woorden op te zoeken

• Om een éénrichtingsboodschap over te brengen

• Praktische handleiding

• Oefen op voorhand met een collega

• Gebruik heldere taal (let op met moeilijke woorden en
samengestelde zinnen; namen en naamwoorden worden
vertaald).

• Vertalen naar Engels kwalitatiever dan naar Nederlands

• Maak keuze op basis van talen, functionaliteiten, budget,..



Visuele ondersteuning

• Visuele ondersteuning, 
plannetjes, geluidsfragmenten, 
voorbeelddocumenten

• Ondersteunen de communicatie
maar kunnen gesprek niet
volledig vervangen .

• Eenvoudige boodschappen
overbrengen op die manier kan
wel.



www.vertaalbibliotheek.be: Vertaalde 
documenten.

https://www.ishetb1.nl/: Eenvoudiger 
alternatief zoeken voor woorden.

https://www.pharos.nl/begrijpjelichaam/ Beg
rijp je lichaam.

https://www.pharos.nl/infosheets/laaggelett
erdheid-en-beperkte-
gezondheidsvaardigheden-de-
terugvraagmethode/

Interessante of vertaalde sites

http://www.vertaalbibliotheek.be/
https://www.ishetb1.nl/
https://www.pharos.nl/begrijpjelichaam/ 
https://www.pharos.nl/infosheets/laaggeletterdheid-en-beperkte-gezondheidsvaardigheden-de-terugvraagmethode/


www.matchen.org: Kennisplatform met 
vertaalde info, e-learning en app (over 
medicatie innemen en zindelijkheid)

+ brochure

https://www.comon.gent/ Hoe maken we 
zorg verstaanbaar voor alle Gentenaars?

Interessante getuigenissen.

Schrijf je in op de nieuwsbrief.

www.eerstelijnszone.be/gezondheidsvaardi
gheden van Eerstelijnszone

Overzicht voor Gentse 
gezondheidsdiensten.

Interessante of vertaalde sites

http://www.matchen.org/
https://www.comon.gent/ 
http://www.eerstelijnszone.be/gezondheidsvaardigheden


• Vraag een tolk aan via webportaal IN-Gent
-> gecertificeerd Sociaal tolk
-> vrijwillige crisistolk voor eenvoudige gesprekken

• Communicatie door dienstverleners
Communicatie en vertaalapps: overzicht-taalhulpmiddelen-crisissituatie.pdf 
(integratie-inburgering.be)

lijst_pictogrammen_oekraine (2).pdf

Website HVG

Website ELZ

Taalondersteuning voor Oekraïense burgers

https://integratie-inburgering.be/sites/default/files/2022-04/overzicht-taalhulpmiddelen-crisissituatie.pdf
file:///C:/Users/gebn/Downloads/lijst_pictogrammen_oekraine%20(2).pdf


Tot Slot

Samenvatting van belangrijkste info.

Nog vragen?

Jullie ontvangen powerpoint en tips.



Kongostraat 42

9000 Gent

09 265 78 40

www.in-gent.be

Bedankt voor je aandacht.


